CHAPTER FOUR
RESULTS

In this chapter, the results of data analysis have been provided within the
principles of translation criticism by Newmark. The selected examples have been
discussed in terms of meaning and the use of the target language whether they are
accurate, clear and natural according to the source language. Translation techniques
used by the translator are also discussed. According to Newmark’s theory. The

results have been provided in five categories, as follows:

4.1 TEXT ANALYSIS

In order to translate a writing piece of the original version into the translated
one, translator needs to have translation skills and knowledge. Translator should also
understand the original text in order to compose effective communication between the
readers and the author of the original text.

In the analysis of the SL text, “The Five People You Meet in Heaven” which
is a kind of “informative writing”, the author highlights a lot of information,
experiences and facts provided for the readers. “Tuesdays with Morrie”, a successful

written piece by Mitch Albom (1997), has been a great success of translation work by

Amornrat Rogea (sussail 1518), who can accurately convey the message from the SL to

the TL. “The Five People You Meet in Heaven” is a remarkable book that catches the
reader’s attention. The five people mentioned in the SL are those who Eddie, the
main character, were related to when he was still alive and worked in an amusement
park, Ruby Pier. The book focuses on people whom we deal with when we are still
alive. The five people teach Eddie the causes of everything that has happened to his
life. They teach him the lessons according to his life on earth that nothing happens
randomly. Everything happens to him for some specific reason. Furthermore, the
content of Eddie’s life after death, during his journey of meeting all the five people in
heaven, is the message that the author wants to convey to the reader of his writing

intention that “everything happens because of a reason”.

4.2 THE TRANSLATOR’S PURPOSE



After analyzing the source language text, the translator’s purpose is to
maintain the intention of the original. From the translating style, we can see that the
order or sequence of ideas and messages are unchanged; though the translator adopts

the literal translation method.

4.3 COMPARING THE TRANSLATED VERSION TO THE ORIGINAL
Selected examples have been used in this part so as to analyze in terms of the
messages given in the original and the translated version.
4.3.1 Meaning
4.3.1.1 Mis-translation
It makes the meaning in the translated version completely different

from the meaning of the original.

Example 1
SL: His face was broad and craggy from the sun, with salty whiskers and

a lower jaw that protruded slightly, making him look prouder than he felt. (p.2)

TL: “lunihwesannauazniuuag nsuvanaesdugaan 1azvings Insangueoni
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Explanation: The translated text conveys the incorrect meaning when the

author mentions about Eddie’s physical appearance. The word “felt” reviews Eddie’s

feeling towards his self-confidence; however, “anuiiluase” is not what the author

wants his reader to understand.

Example 2

SL: Sometimes he would stop, his eyes glazing over, and people walking

past ... (p.2)

Y
TL: “vruniunzrgatuimignani’ wih 6

Explanation: The translator uses “/a1gni1n” instead of “maAsumues” while

the word “glazing over” is more likely to be for the second meaning.

Example 3
SL: “Folks,” he said, touching his cap. (p.3)



< dy o W 1)
TL: “@aanusiminmensiauaznuinuml’ wih 7

Explanation: The word “said” has been translated into mumbling which is
not in the SL text. The readers might have a misunderstanding about Eddie’s

personality towards others.

Example 4
SL: Eddie lowered the lap bar and clack-clack-clack, up they went. (p.4)

¢ & A 9o 9 A a a9 g 1 & )
TL: “wane1nnunihang lasaisas aan-nan-nan udrmanminuaudiulil” v 8

Explanation: In the SL text, the author wants to describe the noise of the steel

bar when Eddie pulls it down so as to clock him and the children. “aan-nan-aan” is

not likely to be the noise of the steel bar. The translator could have translated it by

. ¢ g o o .. . .
using “upan-uaan-uaan” as it is written in the SL text.

Example 5
SL: ..., which overlooks the long white beach. (p.25)

4 13 A 9
TL: “pszaudaued limuiimnemaduneumsea’” v 30

Explanation: The word “overlooks™ is a verb which reviews an ability of

“seeing as a whole” but the TL text portrays an incorrect meaning.

Example 6
SL: Eddie blinked hard. (p.29)

1< Y a a Y
TL: “i@aanszniuanlsuq” v 34

Explanation: The TL text conveys the feeling of uncertainty or confusion,
while “blinked hard” is an act of closing tightly one’s eye lids so as clear the vision.

The readers of the translated text can misunderstand according to the SL text.

Example 7
SL: The Blue Man seemed amused. (p.36)

o <3 %
TL: “agreadhsiwmduiuiu’ wih 41

Explanation: The word “amused” in the SL text represents “confused” or

“curious” while the translated version is more about “hilarious” or “being funny”.



The translated version cannot convey the exact feeling of The Blue Man according to

the SL text.

Example 8

SL: ... . You cannot talk when you first arrive.” (p.37)

Y
@

TL: “quliawisonaes s 1diionaunieitindwsn” v 42

Explanation: The TL text carries an incorrect meaning according to the SL

text. Eddie will not be returned to the place again, so “aswusn” could lead to a
misunderstanding by the reader. The translator can translate it by using “...Lﬁaﬂmmﬁa

A lnaia”.

Example 9
SL: ...?” the hairy man says, grinning. (p.40)
TL: “srevuanoumarsinguniie” wih 45
Explanation: The word “grinning” is a kind of smile with the feeling of being

42
cunning. The translated version uses “@ngunie” which is likely to be for “a big

smile”. The hairy man should be presented as a person who is more like a wise and

smart person, not being sincere or faithful.

Example 10
SL: My father was forced to take a job in a sweatshop, sewing buttons on

coats. (p.41)
. o o o % 1 § ,
TL: “vonuduiudoslimamilumadunszquide Taalulssnn” wih 46
Explanation: The word “sweatshop” is translated as “I5391” which conveys

an incorrect meaning according to the SL text.

Example 11

SL: ..., among all those men, swearing and complaining. (p.41)

1 9 { ' @ 9/
TL: “munandauieiauesniuuaz 19818” 1 46



Explanation: People standing at the scene are “swearing and complaining”

which represents the feeling of being dissatisfied. The TL text presents the feeling of

uncertainty and shouting by translating the SL text to “@wavesniuuazliens”. A

better translated version could use “@usaznua’.

Example 12

SL: “The carnivals gave me my names, Edward. ... (p.43)
¥ 4 ¥
¢ @ a o T3 a
TL: “amziinuaasuisadaronuindaisa” win 48

Explanation: The TL text carries a mis-translated version of the name of the

spoken character, The Blue Man. He is not named Edward as represented in the TL

text.
Example 13
SL: He slaps it hard. He makes face at Eddie. (p.47)
TL: “Tonugefiodady wanaimiheeldigas” wih 52
Explanation: “...makes face...” in the SL text is not the feeling of being
dissatisfied, but more likely to be in a sense of teasing. “.#wmiwe..” is a sense of

(3 2

dissatisfaction while “...shwihde@en...” could have been a better version for the

translator.

Example 14
SL: ..., hoping that by the time he reaches 1000 he will have his birthday
back. (p.48)

TL: “TagnSanmerivdedes vz ldumnaveuvinduauu’ win 53

Explanation: The number has been mis-translated. “1000” in the SL text

could have conveyed the exact feeling of Eddie in the text more than “§ee” or a

hundred that it has been to translated in the TL text.

Example 15

SL: That death doesn’t just take someone, it misses someone else, ...

(p-50)



[l I =} 1 o 1o & =t
TL: “anvenslilddhudisaamssueilasunaunnll vadailumsyestinlasdnau
fe” mih 55
Explanation: The word “misses” in the SL text could have been translated to

“waia”, not “wesiy” which conveys overlooking or paying less attention to a

particular person.

Example 16
SL: He wonders if this is a weakness he shouldn’t be taking off to war.
(p-80)

TL: “anasdeiniufiogasouilinrsnnaadi loensudiensenlar” wih 85

Explanation: The SL text mentions Eddie more than about his feeling of
being weak. He might not want to go to war because of the girl, not taking the

weakness to war as mentioned in the TL text.

Example 17
SL: ..., looking wonderful, and Eddie feels that familiar tickle in his
chest. (p.80)
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TL: “isogamnuinaudaasaninanihonmilowsunnass” v 85

Explanation: The “familiar tickle” was the feeling Eddie had before with the
girl when she tickled him in the earlier chapter. The TL text conveys an incorrect
meaning according to the feeling of being tickled that it is more from Eddie’s feeling,

not because of the girl.

Example 18
SL: ...and all that he’d shut from his mind for so many months. (p.85)

4 A A y 9/
TL: “vaznndnedisindanuainauoannuvaienounds” wih 91

Explanation: The word “mind” could have been translated to “3ala”, exactly

as its meaning is in Thai. The translator seems to stick with the SL text and forgets

the exact meaning of the word.

4.3.1.2 Over-translation



Although over-translation is considered a mistake, it sometimes occurs

because it helps to make the message clearer.

Example 1
SL: He ran to the alley, grabbed a garbage can lid, and sent two boys to
the hospital. (p.4)

{ 20 q¥d v Y 9
TL: “lungamnnmlmdnassaudeuinlsanenuna” i 8

Explanation: The word “°luﬁqsa” has been added so as to provide a sense of

the end of the incident. The readers can thus understand more about the situation at

the scene.

Example 2
SL: EDDIE AWOKEN IN A TEACUP. (p.28)

4

< £
TL: “@adauiiuinludremnvyuumeayn” wih 33

Explanation: The word “wvihayn” in the target language has been added to the

word “TEACUP” in the SL text, so readers can have a clearer picture of the teacup in
the text that it is one of the machines at the amusement park mentioned in the original

version.

Example 3
SL: ..., the tires screech. (p.45)

TL: “..fudesdounnududen” i 50
Explanation: The word “@udesa” has been added in the TL text so as to

provide the reader with a sense of the loud noise in which the tires “screech” against

the surface of the road.

Example 4
SL: His face was covered with a dark substance. (p.64)

TL: “luniiuvmen Ademsiawad’” wih 69



Explanation: “A dark substance” is not meant to be “rvi111” as the translator

uses in the TL text. The author only mentions the substance, but the translator already

states the item used on Eddie’s face.

Example 5
SL: ..., but the “0-0-n” is squeezed together, ... (p.80)

1o 1 @ 9/
TL: “.uaf1n ‘s-0-0-n’ Wewdeainaug...” nii 85

Explanation: An S in the TL text has been added which is an over-translation
by the translator. The intention of adding an S can be to provide a correct word for

Thai readers to understand that the word mentioned in the original version is “soon”.

Example 6
SL: ...,” Marguerite says. (p.80)

J a o Py
TL: “usinesannme” vt 85

Explanation: Marguerite’s act is an act of “saying” something, not greeting

like the translator has used in the translated version.

4.3.1.3 Under-translation
The meaning in the original does not exist in the translated text and that

sometimes leads the reader to misunderstand or not receive the correct message.

Example 1
SL: Today, it so happened, was Eddie’s birthday, his 83™. (p.3)

o A o a < Sy 9
TL: “saziutillufunansusevueiy 83 Tveudad” i 7

Explanation: “..., it so happened,...” is deleted in the translated version. It is
an important part because it connects to the incident that is about to happen next in the

original version.

Example 2
SL: Joe was the oldest, the firstborn, but it was Eddie who did the
fighting. (p.4)

Y
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TL: “ToilugnauTa uanaaiudsandesgnuauduunu’ vih 8



Explanation: Joe’s status has been repeated many times in the SL text, but in
the TL text, the translator only uses “older” which cannot convey much of the feeling

as the reader could have had from reading the original version.

Example 3
SL: The sky around him changed again, to grapefruit yellow, ... (p.23)

] o &
TL: “feathsesounlasuadnasuiudmaes’ wih 28

Explanation: The color is grapefruit yellow. Adjective “grapefruit” as the
color, yellow, is deleted for a better understanding for Thai readers as there is no color

like grapefruit yellow in the Thai community.

Example 4
SL: He is fat and has a ruddy face and he wears suspenders and... (p.25)

v ¥
TL: “Hnddruuazainaissueinand wive...” v 30

Explanation: The physical appearance of Micky Shea has been partly
deleted. “...and has a ruddy face...” has not been translated and mentioned in the TL

text.

Example 5
SL: He pointed to a two-humped wooden roller coaster in the distance.

The Whipper. It was built in the ... (p.35)

4 i 1 ' 4
TL: “wwdthye wied s iz assdugaidae Idimiuegua lna dugaadietiulu

gn...” vivh 40

a

Explanation: The name of the amusement park playing machine, “The
Whipper”, has been deleted from the TL text. The readers could have had a sense of
being involved if they could have known the proper name that is mentioned in the

original version.

Example 6
SL: ...1920s, before under-friction wheels, meaning the cars couldn’t turn

very quickly —unless ...(p.35)

Y
@ 1 < @ v
TL: “..1920 sfusa@e 1u'1ai5 1 Buuad..” wih 40
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Explanation: “...,before under-friction wheels, ...” has been under-translated. The

translator mentions nothing about under-friction wheels in the TL text.

Example 7
SL: “I was christened Joseph Corvelzchik, ... (p.41)

Y
TL: “nwugnasye Toww...” v 46

Explanation: The Blue Man is named according to Christianity. The
translator deletes the idea of mentioning the religion in the TL text. This part is

obviously under-translated by the translator.

Example 8
SL: The jolt of adrenaline has forced his heart to pump furiously and...
(p-45)

TL: “¥laanguiadessdians” wih 50

Explanation: Many details in this part have been deleted by the translator.
The adrenaline and the force that have been mentioned in the SL text do not appear in

the TL text.

Example 9
SL: ...and this heart is not a strong one and the pumping leaves him

drained. (p.45)

@ 1 < @ a A s
TL: “.uazrlaveuan hinveudasain mndeddndeden...” wih 50

Explanation: The feeling of being drained is not caused because of a weak

heart as has been mentioned in the TL text. However, it is so because of the blood-

pumping.

Example 10
SL: “Are you all right, my darling birthday boy?” She ... (p.26)

TL: “hiihyls 195505z gnSnvean” wih 31
Explanation: The part “birthday boy” has been deleted from the TL text. It is

possible that in the Thai context, we don’t use this adjective, birthday, to describe a

person.



4.3.2 Target Language Use
The language is found to be somewhat unnatural and also a few improper
uses of language exist; the translator is considered good at using the target language

because good choices of vocabulary can be seen as well.

4.3.2.1 Natural Target Language
Example 1
SL: “Folks,” he said, touching his cap. (p.3)

g 0
TL: “@aanuiminmensauaznuinunl’” wih 7

Explanation: From the SL text, the translator would like to present both

“he said” and “touching his cap” in the TL text at the same time. To use TL text

29

properly, the translator decides to translate these two parts as “._.#iniinne nsuaz...”.

Example 2
SL: ..., the top of a pirate’s head. (p.5)

TL: “uazvivinlosada” w9

Explanation: The top of a pirate’s head could have been translated directly

to “eruvuvesrialasadn”; however, the translator decides to represent the hat which

would provide the readers a better picture according to the SL text.

Example 3
SL: “Are you all right, my darling birthday boy?” She ... (p.26)

1 & ' o @ '
TL: “lidiuls 1963y gnsnveus” nih 31

Explanation: The translator puts a loving flavor into the TL text because
the situation is a conversation between a loving mother and her beloved son. In the

Thai context, a mother usually use sweet words with her children.

Example 4
SL: The colors of the attractions were firehouse reds and creamy

whites - ...(p.29)



TL: “Bduvounipaauiiduaiaanudunnsy..” v 34

Explanation: Firehouse red has been translated to “@uasaa” which is more

understandable for Thai readers because the red color of the firehouse may not exist in

their background knowledge.

Example 5
SL: “Nuh-uh.” (p.39)

TL: “lyiin’ wih 44

Explanation: The SL text provides the sense of a childlike answer which
the translator decides to translate by giving the exact meaning and adds a verb for a

better understanding by the readers.

Example 6
SL: Take a rainy Sunday morning in July, ... (p.45)

TL: “ihriuernadnuduaniunialu@on..” wih 50

Explanation: The SL text intends to have the readers imagine by beginning
the sentence with an infinitive. The translator decides to translate the sentence as an
informative sentence. The readers might not exactly imagine the scene like those who

read the original version.

Example 7
SL: Take a moment when that ball flies over Eddie’s head and out into

the street. (p.45)

4
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TL: “griuaueaasediuriugan...” i1 50

Explanation: The author wants the readers to focus on and imagine the moment when
the ball flies over Eddie’s head which, again, the translator decides to translate the

sentence by using informative sentence structure.

Example 8
SL: The impact smacks the man into the steering wheel. (p.46)

TL: “.uazusanszunamldauduninai lauwiands” wih 51



Explanation: The word “smack” has been replaced by “wii1” which is

better understand by Thai readers in its sense of hitting or knocking something against

a hard object.

Example 9
SL: “Stop wiggling.” (p.47)

2
a a a aw 9
TL: “ ‘@naugnansengiz’ ” v 52

Explanation: This is another example of adding a loving flavor of a mother

to her beloved children according to the Thai context.

4.3.2.2 Unnatural Target Language
Example 1
SL: Now Eddie tapped two little boys with backward baseball caps.
(p-4)

g g o lq 1 o o
TL: “wanimziauanmeaiies aesnunlavuinuausandunad” v 8

Explanation: The word “tap” has been translated exactly as its meaning in
the TL language. Hence, the result of the word for word translation has given an
unnatural target language which might have confused the readers’ perception of the

content.

Example 2
SL: He went about his dull routine as if all the days in the world were

still to come. (p.5)
o A w o 1A v 1w & S = v
TL: “wiinviasouinievewvisnuiniunamisvualulaniidanluge wih 9

Explanation: The translator has translated the second clause according to

the SL text, which gives a confusing unnatural target language.

Example 3
SL: ..., and that will make the world feel right-side up again. (p.27)

X o ° 9 Y a o o & a M v
TL: “Gaiuazild lantinaniinduvuasamuaudnasa” win 32



Explanation: The SL text has been translated exactly word for word, and
the sense of an up-side-down world may not exist in the Thai readers’ perspective of

thinking.

Example 4

SL: ..., who used to punch men in the shoulders when he greeted them.

(p-28)

9
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TL: “.aduanusuotsverthliioaadsunsaos lvainmedauunds” nih 33
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Explanation: “...punch men in the shoulders...” means to greet
others intimately in the sense of the English use of community. As for Thai readers,
once the translator uses exactly the same sense for the translated version, it may give a

sense of being harmful or dangerous.

Example 5
SL: And there’s none of that peering down from the clouds, I'm

afraid.” (p.35)

F4
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TL: “vazlifimsvesaunvinnymandosuusunu’ i 40

Explanation: The look from the upper sky in the TL text confused Thai readers. The

translator could have added more explanation for a better understanding.

Example 6
SL: There is a small crashing noise. (p.46)

TL: “..ideadalasunng” v 51

Explanation: The sound of hitting seems to be in contrast to the word

“Iasu” which has been followed by “1119”.

4.3.3 Transliteration Technique
Example 1
SL: It also had a new ride called Freddy’s Free Fall, ... (p.1)

2 o 4 ' = ' 9 Y] 9
TL: “dniadatiinTosaulninGeni nazdn lWihaaandndre” wih 5



Explanation: The translator has changed the proper noun of an amusement

machine or one of the attractions to “nszid Inihaaray”.

Example 2
SL: Today was coaster day — the “Ghoster Coaster” they called this
one —and ... (p.3)

4
@ 3w
TL: “Juibiluiuastnso llmzvgalan” wih 7

Explanation: The translator decides to change the proper name of the

attraction to the TL language which is “sa'lWimizvigaTan”.

Example 3
SL: Over there was the Loop-the-Loop ride - which had been ... (p.29)

S S a 4 ¥
TL: “asuiuiuniouausnsusudi dign..” v 34

Explanation: “Loop-the Loop” is the proper name of a riding attraction.

The translator has translated the SL text to “ia3esausns9suia” in the TL text.

4.3.4 Translation Adjustment Technique

The adjustments the translator applied are found as follows:

Example 1
SL: His legs were thin and veined now, and his left knee, wounded in

the war, was ruined by arthritis. (p.2)

g & a \ .:i < <
TL: “prveudaanoutaziidudontally 99ENeN IR UINAAT NN

iwonanmaleTsn ludesnauaudeals ldwanll” wih 6

Explanation: The translator adjusts the grammatical structure in the SL text
and transferred the meaning into the proper Thai sentence order. The result is a

sentence of natural Thai.

Example 2
SL: Like his father before him, like the patch on his shirt, Eddie was

maintenance — the head of maintenance - ... (p.6)
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TL: “Laﬂmﬂumwﬁwm%m1quummﬂuwammm wazuReIfUThe¥euuen
e v
werovauv” i 10

Explanation: The translator has arranged the clauses in the sentence into a
better version in the TL text. So, the readers can understand the content according to

the original version.

Example 3
SL: Where...is my worry? (p.23)

TL: “fluuiu. ..anudaoavesdurie ) lvu” wih 28

Explanation: The translator has changed the sentence into two parts in the

TL text so as to give a better understanding of its interrogative structure to the readers.

Example 4
SL: “Come on, Eddie,” Joe says. “Share.” (p.39)

3 g &
TL: “ “5ad1190a” Toya ‘vAaae’ ” wih 44

Explanation: The word “Share” has been changed to “vhuas” as Joe

expects his brother, Eddie, to throw him the ball. The word for word level has given a

natural Thai meaning to the readers.

Example 5
SL: ..., his arms pumping wildly. (p.40)
TL: “uwunszqnodiaguuss’” v 45

Explanation: The word “pumping wildly” is an action of blood-choking in

human’s body. The translator has translated the word to its natural Thai content.

4.4 THE EVALUATION OF THE TRANSLATION
Overall, the translated version of “The Five People You Meet in Heaven”, au
5 ﬂuﬁﬂmwuuumﬁﬁ has some problems in translation, mis-translation, over-

translation, under-translation and unnatural target language; therefore it cannot create
the absolute equivalent effect to the original version. However, the translator

attempted to keep the equivalence by adjusting the translation with translation



techniques. As “The Five People You Meet in Heaven” is informative writing, the
translator transfers the meaning by word for word, sentence to sentence translation
and attempts to communicate the meaning, style, and tone of the original version to
the translated one. Due to the different culture and grammatical structure between
both languages, translation techniques and adjustments in which the translator
attempts to provide the readership an equivalent effect can make the target language

text more readily understandable, smooth, and natural.

4.5 THE TRANSLATION’S FUTURE

The translated version of “The Five People You Meet in Heaven”, au 5 audi

Auwuuuasss will be successful and beneficial in Thai culture. Thai people can

understand some values and ways of thinking according to foreigners from the text.
Furthermore, it is worth reading for the general readership, but especially, those who
favor novel and drama, and it is the most effective way to improve the readers own

voices or potential for individual changes in their way of life.



